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Данное исследование направлено на изучение ситуации использования студентами Московского государственного университета программ машинного перевода [Добреньков, 2009, с. 537]. Было собрано 294 действительных анкеты, охватывающих такие аспекты, как уровень образования, курс, пол студентов, а также частота использования, степень доверия и конкретные сценарии применения программ машинного перевода. Посредством данного исследования мы надеемся провести глубокий анализ отношения студентов к машинному переводу, их привычек использования и реальных потребностей в учебе и повседневной жизни, что может послужить справочной основой для будущего преподавания иностранных языков и развития технологий машинного перевода.
I. Состав участников

I.1. Контингент обучающихся 

Исследование охватило китайских студентов Высшей школы перевода МГУ: 64,97% (191 чел.) — магистранты, 35,03% (103 чел.) — бакалавры, обучающиеся по направлению «Лингвистика».

I.2. Распределение по курсам:

· Бакалавриат: 1 курс — 13 чел. (4,3%), 2 курс — 35 чел. (11,7%), 3 курс — 5 чел. (1,7%), 4 курс — 50 чел. (16,7%).

· Магистратура: 1 курс — 109 чел. (36,3%), 2 курс — 82 чел. (27,3%).

I.3. Соотношение полов: 52,8% — женщины, 47,2% — мужчины.

II. Использование машинного перевода (вопросы закрытого типа) [Руденко, 2012, с.120] 
        II.1. Частота использования машинного перевода: 41,5% (122 чел.) участников использовали программное обеспечение для машинного перевода 1-5 раз в день, 28,91% (85 чел.) использовали его более 10 раз в день, 25,17% (74 чел.) 6-10 раз в день, только 4,42% (13 чел.) вообще не используют МП, что указывает на широкое применение машинного перевода в повседневном обучении.
      II.2. Предпочтения в использовании: 74,49% участников сначала пытаются понять текст самостоятельно, а не используют машинный перевод (МП).

II.3. Трудности при обработке иностранного языка: 4,42% не используют МП ежедневно, 41,5% — 1-5 раз в день, 25,17% — 6-10 раз, 28,91% — более 10 раз. 74,49% сначала пытаются понять текст сами, а 25,51% сразу прибегают к МП. Без МП 18,03% испытывают значительные трудности, 78,91% считают это допустимым, а 3,06% не испытывают затруднений.

      Без использования программ машинного перевода 18,03% респондентов испытывают значительные трудности при работе с иностранными языками, 78,91% считают это допустимым, а 3,06% полностью не испытывают затруднений.

II.4. Зависимость от задач перевода: 45,24% (133 чел.) используют машинный перевод (МП) для 50%-100% текстов, 43,88% (129 чел.) — для 10%-50%, 7,14% (21 чел.) — менее 10%, а 3,74% (11 чел.) полностью полагаются на МП. Это подтверждает активное использование МП в повседневной жизни, особенно при частой работе с переводами.
II.5. Основное используемое программное обеспечение (вопрос открытого типа — множественный выбор):

Google Переводчик — 70,75%; DeepL Переводчик — 47,96%; Yandex Переводчик (российское) — 42,86%; онлайн переводчик на iPhone — 18,37%; ChatGPT — 17,01%; Youdao Переводчик (китайское) — 14,63%; Baidu Переводчик (китайское) — 12,24%; Microsoft Переводчик — 2,04%; Sougou Переводчик, Otter — по 1,36%; другие варианты — 4,76%.

III. Отношение к машинному переводу и оценка качества 

III.1. Типы ошибок МП: Почти все участники (99,3%) считали, что при машинном переводе были ошибки, особенно в части технических терминов, упущенных переводов и имен людей.
        III.2. Доверие (вопросы закрытого типа): 53,74% участников выразили недоверие к результатам машинного перевода, что указывает на сомнения в точности и достоверности машинного перевода.       

III.3. Редактирование после перевода: 95,58% участников выполняют редактирование после перевода с использованием средств автоматизации, что указывает на высокие требования участников к качеству перевода.
IV. Ожидания респондентов

IV.1. Требования к функциональному улучшению: Большинство участников хотят улучшения функций машинного перевода, особенно в части редактирования и анализа результатов.  

IV.2. Требования к учебной программе: 83,92% респондентов считают необходимым введение курсов по машинному переводу, особенно по постмашинному редактированию и анализу результатов.  

Заключение 

Исследование использования машинного перевода среди студентов Высшей школы перевода МГУ выявило высокую зависимость от этой технологии в учебной деятельности и выполнении переводческих задач. Однако вопросы доверия и точности остаются ключевыми проблемами. Почти половина (47,28%) респондентов столкнулась с негативными последствиями из-за чрезмерного доверия к автоматизированным системам, особенно в обработке специальной терминологии и пропусков в переводе. Несмотря на прогресс, рекомендуется сохранять критическое мышление, сочетая машинный перевод с языковыми компетенциями. Перспективные исследования могут быть направлены на повышение точности и применимости технологий для оптимизации их использования в образовании и профессиональной деятельности.
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